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The discussıon of the Wwaw-consecutive al Qumran wiıll begıin wıth Miıgsat Ma“aseh
ha-Torah (or 4Q394-399), sectarıan text OVer ONe undred and
(wenty lınes en conjectured by ıts edıtors be letter fIirom the Teacher of
Rıghteousness the Hıgh Priest Jerusalem\}. Whatever ıts precise background,
the text Tarc specımen of xtended direct discourse sectarıan
document. The document enerally uscsS freestandıng forms (without prefixed
Waw), priımarıly partıcıples, and less frequently freestandıng perfects and
imperfects.
There dIe three instances of the converted perfect In MI1, from ONC Case

1D11Ca. quotation (in 13-14
SIN SC yg wWKDs, „YOou have ear‘ that ‘(after) he wiıll shave and wash...”“ 66)
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confirm and he wiıll LTLEINOVEC from yOUu and ıt wiıll accounted for yOUu AS

riıghteousness“ 28-31
INay be noted that the fırst of these in 1D1I1ca. paraphrase, and

the second PaSsSapc belongs the archaisıng language of the omıiıly of section
The fırst PasSsSapc contaıns the converted perfect, wkbs TIhe second pPassSsapc
provides possible converted forms: ON clearly converted pe:  ect, whrhygq; and
wnh$Sbh, eiıther G-stem unconverted imperfect lc.pl WI1 suffixX) N-stem
converted perfect 31.sg,
There 15 clear ASC of the consecutive imperfect Thıs might partly be explaiıne
Dy the prescriptive, and therefore non-narratiıve, natfure of the work, but section
contaıns SCUYUCNCECS of narratıve verbs where the converted imperfect mI1g have
been expected.
The Varıo0ous sectarıan works reflect OINC distinctive dıstrıbutions of verbal
IOrms, Ad5 iındıcated by the ollowıng chart?:

OQımron and Strugnell, „An Unpublıshed Halakhıc er from Qumran.“ Bıblical
Archaeology Today Proceedings of the International Congress Bıblical Archaeology,
Jerusalem 1985, A400-40 wısh thank Professors Qimron and Strugnell for theır kınd and

permi1ssıon ıte MM and for theır ENCOUTAgEMENL. In the cıtations of
Q uUsSsc the enumeratıon system of Oimron and Strugnell.

For the forms underlyıng these statıstics, SCC Smuiıth, The Orıgıns and Development of
the W aw-Consecutıve; Northwest Semuitic Evıdence from Ugarıt Qumran (HSS 39),
Atlanta, 1991, chapter three.
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future time ast Um

converted unconverted converted unconverted
perfect imperfect iımperfect perfect

12 3° 1(?)
Pesharım clear 10 ZERÖO

Cases

IA aft least103 1QSa
and 10Sb

War CTO „ at least ZERO

136 44 ZERO ZEROTemple Scroll

or 3 ZERÖO ZERO ZERO

The outstandıng eature of thıs chart aDPCAaIS al fırst glance be the great number
of converted forms and the relatıve rarıty of unconverted forms. In order
understand properly thıs dıistrıbution, it 15 important forms for the AamMc

tiıme-Iframe, namely unconverted perfects and converted imperfects for past tıme,
and converted perfects and unconverted ımperfects for future time.
10 CXDTECSS past tıme, the Qumranic lıterature (hencefor QL) aCcC unconverted
perfecGtSs; but it usc>s the converted imperfect The absence of unconverted perfects
15 in part matter of NIC and part matter of style. The extant 15 mostly
prescriptive character and therefore does not call for past *watl IC Was might
be expected in hıstorical
Unfortunately, historical texXTis dIC NOL CNIC attested ıIn the The
attestatıon of converted imperfects, however, 1S perhaps stylıstiıc imıtatıon of
1DI1Ca converted forms order meef the occasıonal need for verbal form
CADI CS past time-Iframe. In general, it 15 plausıble call converted forms
„archaıc“ 0)8 „imiıtatıve“ of 1DI1Cca style, sıince 1DI1Ca. style AaDDCAIS trongly
In OmMm«ec CS, the bıblıcal influence CS direct. 1ın speaks of W YqT
converted ımperfect 1Q 14:5 (paralle the perfect SD in the SAamMıc line),
influenced bDy biıblical usage?. ımuıary, the form whyh, „and ıt chall be,“ in 4QpIsa?
4Q162) 21 AaDPCALS imıtate the ıblıcal form, whyh quoted in lıne of the Samıc

paSSaßcC. Whether ON argucs that converted forms AlIC merely „lingering,“ OL

Yadın, The Scroll of the War of the ONSs of Light agaılnst the ‚ONS of Darkness (trans.
and Rabın), Oxford 1962,

Drıver, The Judaean Scrolls. The Problem and Solution, Oxford 1965, 437
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merely „unnatural“ „imitative,® the fact remaıns that converted forms AIc

prevalent in lıterary
Indeed, order CAÄDTCSS future tiıme, the Pesharım, 1Q 105, 1QSa and
10Sb regularly use converted perfects Unconverted imperfects dIiCc relatıvely EFA

the Pesharım, 105, 1QSa and 10Sb and 1Q Thıs dıstrıbution maYy be
explained partıally Issue of hıstorical works 1C might utılıze past
WG AT LaTrec wıthın the » whereas provıdıng instructions for the
future AT COMMMON the „ and these often OW the verbal

of bıblıcal instruction.
The Temple CI dıffers from the Pesharım, 1Q 105, 1QSa and 10QSb ıts
distribution of converted perfect and unconverted imperfect forms. More
specıfically, the Temple Scroll UuUSC ManYy unconverted imperfexts. It might be argue
that the 1SSUE 15 ON of I  » that Temple CTO exhıbıts unconverted imperfect
forms because of ıts nature ega. document; indeed, ega discourse requires
verbs expressing the future. Such approac WOUu be misleading, however,
because other choıices lay before the author(s) of the Temple Scroll. Freestandıng
imperfects 0)4 converted perfects WeIC options avaılable the author(s), d the uUsScC
of these forms other demonstrate. Indeed, the War Cro argely
consısts of prescriptive materiıal lıke the Temple Scroll, but the War Scroll
predominantly employs the converted perfects the SOTTIS of clauses where the
Temple CTo uses the unconverted imperfect Thıs dıfference between the Temple
Cro and the three sectarıan works miıght be dduced urther crıterion for
assıgnıng eren PFrOVENANCE the Temple Scroll, posiıtion taken by scholars

other grounds®. It MaYy be reiterated that the dıstrıbution of converted forms
wıthin the Temple Scroll corresponds INOTC closely that of Ecclesiastes than
that of an y of the major sectarıan works. Thiıs fact ıllustrates the complex
distribution of converted forms and the varyıng of replacement Dy
unconverted forms during the post-exılıc per10d.
The complexıties of USaScCS of verbal forms AIC evident SOMMNC

treated above. For example, In OMIC converted perfects AaDDCAaI the 5a

SCQUCENCES wıth unconverted imperfects Thorion-Vardı bserved thıs eature in
The Temple CTo lıkewıse xhıbıts thıs eature In 45:15, 50:14, 513 and

0115 Therefore the converted and unconverted forms WCIC mıxed these
Sımilary, waw-converted forms rarely begıin SEQUENCES. Rather, waw-converted
forms usually OW free-standıng pe imperfect. The of converted
tenses in INOIC closely resembles that late 1DI1Cca book such Esther
rather than Miıshnaiıic Hebrew

See Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaı1ah Scroll sa
D. VI), Leiıden 1974, 41-42.351-358.42 7.428

So Stegemann, „Das and“ i der Tempelrolle und in anderen en AQUuUsSs den
Qumranfunden, In Das Land Israel in biblischer ıt. Jerusalem-Symposion 1981 der
Hebräischen Unwversität und der Georg-August-Universitiät (ed Strecker), Göttingen
1983, Pa

Thorion-Vardı, The Use of the JTenses in the Zadokıiıte Documents, O 12/1,
1985, 65-88
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15 important for trackıng the distribution of converted and unconverted
verbal forms the sectarıan materı1al irom umran repr' esents
document addressed the second PDCISON and referring the speakers the fırst
DECISOUN, the text WOULU apPPCaLl reflect the style of contemporary dırect discourse.
In the AS5C of waw-consecutives, the popular speec had employe freestandıng
forms 4S atter of COUTSC sınce the pre-exilıc per10d. In MM({1,
INOTC formal documents form umran evoke er ega and narratıve mater1ıal of
the part by TECOUTSC d IMOTC formal style IC included extensive USC of
the waw-consecutive. Sınce converted forms SCECM have passed firom eneral NON-

lıterary beginning the sixth CEeNLUTY, fewer converted forms dIiIC be
expected specımen of direct diıscourse such 4A5 Due theır
complexıity, the texts irom umran exhıbıt great dıversity theır verbal SC

Abhstract.

hıs artıcle provıdes statist1ics for the frequency and distribution of converted verbal forms in
the maın Hebrew texTts from Qumran. Whıle most longer texis frequently UuUsc the WaAW-

consecutıve throughout theır Varı0ous sect10ns, the Temple Scroll and MM dısplay VC)
different uUSagC>S., The DE VCO distribution in the Varı0us sect10ns of the Temple Scroll maYy be
construed support theories regardıng ıtfs composite nafure. The general absence of
converted forms from MM reflects ıts character specımen of diırect dıscourse, which
would generally ack converted forms, at least ın post-exilıc Hebrew. The converted forms
the other texts reflect lıterary H4

eSsS of the author.
Assıstent Professor Mark Smuth, Dept. ofNear Aastern Languages and Civilizations,

Yale Station, New Haven, 06520-1504, E  S

164


